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Course Objectives:

The course acquaints students with the general principles and practice of translation. Theory is introduced in so far as it provides an intellectual framework and conceptual background to practise with technical (related to tourism) and literary texts. Emphasis is placed on practical skills, and exercises are in the form of group work as well as individual assignments. Common errors are analysed and corrections explained. Students will handle a variety of different texts and text-styles, making effective use of dictionaries and works of reference and aiming at naturalness in the target-language. They will also learn to identify the underlying, recurrent problems of English-Italian translation at this level and to develop strategies for dealing with them (grammatical structures, linguistic register, vocabulary, genre, communicative contexts).

Learning Outcomes:

A. Knowledge and Understanding (Students should):

A1. understand key relevant theoretical questions in Translation Studies and an ability to assess their relevance to translation

A2. understand historical and sociocultural aspects of translation practice

A3. identify different text types, their problems for the translator and ways of overcoming these problems

A4. know the grammars of English and Italian at the various levels (lexical, morpho-syntactic, textual, pragmatic)

B. Intellectual/Cognitive/Analytical Skills (Students should):

B1. read and analyze technical and literary texts critically at the various levels  (lexical, morpho-syntactic, textual, pragmatic)
B3. make the kind of linguistic judgements that will lead them to satisfactory end products in terms of accurate, effective and coherent Italian texts

C. Subject Specific skills (Students should):

C1. apply the knowledge, understanding and intellectual skills acquired to produce effective non-literary and literary translations in the target language, Italian, with a lexical, syntactical, and semantic accuracy of 70% and adequate interpretations

C2. be aware of practical problems in relevant areas (lexis, morphology, syntax, text, cultural context) and solve these in an original and independent way

D. Transferable skills(Students should):

D1. enhance their communication skills (listening, analyzing arguments, oral and written expression and evaluation of own performance)

D2. acquire IT and retrieval skills through their work on PCs and paper-based resources (dictionaries, language texts, etc.)

Teaching methods

1) Lectures: 3 hours per week (All learning outcomes)

2) Assignments: The students are asked to do translations in advance (Learning outcomes A, B and C)

3) Class activities as individuals, in pairs, in small groups and as a class as a whole: The students are asked to analyze, discuss and justify their translation choices (Learning outcomes B, C and D)

Tests and Evaluations:

Mid-term exam 30% 
Patecipation, Activities, exams, homeworks, and final paper or research 20%

Final exam 50% 

Course Schedule:

	WEEK
	TOPIC
	READING

	First
	Definitions of translation, translation vs translitteration, problems in translation
	Handout from Eco U., Dire quasi la stessa cosa, Bompiani, 2003 

	Second
	Problems in translation: omonyms and synonyms, automatic translation, importance of contexts, translating texts vs systems
	Handout from Eco U., Dire quasi la stessa cosa, Bompiani, 2003

	Third
	Translating technical texts: the aims of special purpose languages, how to classify them 
	Handout from Scarpa F., La traduzione specializzata, Hoepli, 2001

	Fourth
	Translating technical texts: communicative functions of technical texts, textual genres, functional and stylistic features of special purpose languages (textual, rethoric, morpho-syntactic, lexical); Practice: revision of verbal tenses in English and Italian;
	Handout from Scarpa F., La traduzione specializzata, Hoepli, 2001

	Fifth
	Practice: translation of  text (history, art, environment)
	

	Sixth
	Practice: translation of “
	

	Seventh
	Practice: translation of texts in the field of tourism 
	

	Eighth
	Practice: translation of texts in the field of tourism
	

	Nineth
	Practice: translation of texts in the field of tourism
	

	Tenth
	Practice: translation of texts in the field of tourism
	

	Eleventh
	Translating literary texts: unique vs standardized, foreignising vs domesticating
	

	Twelfth
	Practice: translation of narrative texts (and possibly critical essays )
	

	Thirteenth
	Practice: “
	

	Fourteenth
	Practice: “
	

	Fifteeenth
	Practice: “
	


Textbook: 

Handouts from Eco U., Dire quasi la stessa cosa, Bompiani, 2003 and Scarpa F., La traduzione specializzata, Hoepli, 2001 will be given in class.

Participation and Attendance:

The course is taught in Italian. Attendance is mandatory with a maximum of 5 absences. If more than 5 classes are missed, students cannot take the final exam. Attendance, interest, active participation and homework are assessed with 10% of the final grade. Students are expected to have completed homework BEFORE class, come prepared with questions and also to participate in in-class work. Students must copy the required text and bring it to class each week.
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